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For further information, please consult your local SHOEI distributor or dealer.
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shoei.com/worldwide/sales.html

B 24t SHOEI

it - EIRERE

T110-0016 RRPARKAR-31-7
Tel: 03-5688-5180 Fax: 03-3837-8245

SHOEI CO., LTD.
HEAD OFFICE

1-31-7 Taito, Taito-ku, Tokyo 110-0016, JAPAN
Tel: +81 3 5688 5170 Fax: +81 3 3837 8245

www.shoei.com

285

Printed in Japan 20240129

EUikEHAAE

ZDIVIE SHOEI NV Ay b EBBEVEIFWRE, BIKBUDNES TEVET, ARAED
WS LUIERRZTDICTERBVLIE SVRRIREEE— 2T (V54 T7%
EO TV e feble, THRAFAICARRSAEE & CRATRHEIN TV BRAETHIC
BRELTREY, AEURSRBEE. b ofchs. WOTHRY HEZBMICRE LT
CEEV, KEURGRBEZHR LI Ed. BHETBHLEDE TN,
CORFHBEONBI, FEELICERTH5E0HVET.
CORFHBEIEONTVEA SR MME. REDHRERFREZEADNHYET,

T DEURGRBAEDE(EIEIS, HilRtt SHOE ICH Y 9, BEfERHE, BRIZEC BT LET,

Instructions for use

Thank you for purchasing this SHOEI helmet. Please read this manual carefully before use and
keep it for future reference. This manual contains valuable information to help you understand
the functions of the product and the instructions for use in order for you to enjoy a safety and
comfortable motorcycle life. Your SHOEI dealer can provide a replacement if it is lost.

The contents of this manual are subject to change without notice.

The illustrations in this manual may differ from the actual product.

The copyrights for this manual belong to SHOEI CO., LTD. Reproduction or copying of this
manual without written permission is strictly prohibited.
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Arahan penggunaan

Terima kasih kerana membeli topi keledar SHOEI ini. Baca buku panduan ini dengan teliti
sebelum penggunaan dan simpan buku panduan ini untuk rujukan masa depan. Buku panduan
ini mengandungi maklumat penting bagi membantu anda memahami fungsi produk dan arahan
penggunaan agar anda dapat menikmati kehidupan bermotosikal yang selamat dan selesa.
Wakil atau pengedar SHOEI anda boleh menggantikan buku panduan anda jika buku ini hilang.
Kandungan dalam buku panduan ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

llustrasi dalam buku panduan ini mungkin berbeza daripada produk sebenar.

Hak cipta untuk manual ini milik SHOEI CO., LTD. Pengeluaran semula atau penyalinan buku
panduan ini tanpa kebenaran adalah dilarang sama sekali.
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Read This First

This product is a motorcycle helmet.

Do not use it for any purposes other than riding
a motorcycle. If you use the helmet for any other
purpose, it may not provide sufficient protection in
case of an accident.

No helmet can protect the wearer
against all foreseeable high speed and
low speed impacts.

For maximum head protection, the helmet must fit
properly and the retention system must be securely
fastened under the chin. The helmet should allow
sufficient peripheral vision when secure on your head.
If your helmet is too large, it may slide on your head
while riding causing your helmet to obstruct your
vision or come off in an accident resulting in personal
injury or death. To learn to properly wear and secure
your helmet, see the booklet “How to Use Your Helmet
Properly” that is packed with your helmet.

The contents of this manual are subject to change
without notice.

The fillustrations in this manual may differ from the
actual product.

The copyrights for this manual belong to SHOEI CO.,
LTD. Reproduction or copying of this manual without
written permission is strictly prohibited.
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Confirm the Packed Items

After opening the product box, please confirm that all
parts and accessories are included.

Helmet
PINLOCK® EVO lens (DKS301)
Breath Guard

1

2

3

4. Helmet Bag
5. Instruction Manual
6. Safety Instructions
7

Warning Label (E-3 tag: for Malaysia, Philippines,
Thailand only)

8. SHOEI logo stickers (2)

9. Silicon Ol

10. PINLOCK® Pin (Except for Japan)
11. Service Tool

————— —————»
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g We recommend that you save the box and
its cushioning material in case you need to
ship the product or its parts for repair. If you
dispose of these materials, please follow the

proper laws and regulations.
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Parts Description

1. Face Cover Button

2. Face Cover

3. Lower Air Intake

4. Shield/Visor Tab

5. CNS-3 Shield/Visor
6. Impact Absorbing Liner
7. Upper Air Intake

8. Shell

9. Shield/Visor Base
10. Sun Visor Lever

11. Top Air Outlet

12. Battery Space Cover
13. Intercom Base Cover
14. Chinstrap

15. Chin Curtain

[ English

Ventilation System
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Upper Air Intake
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Lower Air Intake
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Open
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Top Air Outlet
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The terms “right” and “left” in this
manual are from the point of view of a
rider who is wearing the helmet.
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Opening the vents on the helmet can cause
an increase in noise levels.
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Opening and Closing the Face
Cover
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The face cover can be opened and closed with a
single touch. To open the face cover, pull down the
button in the bottom center of the face cover and
release the lock. Lift and rotate the face cover until
you hear a click when the first stopper engages. The
face cover can be secured in opened position by
continuing to rotate the face cover until it clicks in the
second stopper.

To close the face cover, gently rotate it downward until
you hear a click when the face cover lock engages.
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® Do not ride your motorcycle with the face cover
open!

©® Do not remove the face cover from the helmet.
In case of need to adjust the face cover or the
shield/visor, consult your local SHOEI dealer
nearby.

® Do not hold the button while closing the face
cover. This can cause the face cover lock to fail to
engage. A face cover that is not locked may open
unexpectedly during riding and lead to an accident.
After closing the face cover, be sure to check that
itis locked.

® When carrying the helmet, be sure to close the
face cover and check that it is locked. Carrying
the helmet with the face cover unlocked can cause
sudden opening of the face cover and the helmet
may be dropped or become damaged.

® Do not open or close the face cover by grasping the
chin curtain. The chin curtain may come off.
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Chin Curtain

The chin curtain reduces the influx of air turbulence
and wind noise into the helmet’s chin area.

The chin curtain can be removed by using the
following procedure.

Removing the Chin Curtain

The chin curtain is pressed against the plate at the
bottom edge of the face cover and fastened by 2
pins. Refer to the drawing. Lift up the face cover plate
near its right and left pins, and remove the pins that
pass through the chin curtain plate. Pull out the chin
curtain. Remove the chin curtain on both the right and
left sides.

Installing the Chin Curtain

As shown in the drawing, lift up the face cover plate
(at the bottom edge of the face cover) and insert the
chin curtain plate in the space created. There are pins
on the interior side of the face cover plate. Insert them
through the holes of the chin curtain plate. Attach the
chin curtain on both the right and left sides.
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® With the chin curtain is installed, the sound from
nearby vehicles will be reduced. Please be aware
of this while riding.

® Do not pull the chin curtain with the pins in place.
If you do, the chin curtain or face cover plate may
become damaged.

® Do not carry or hold the helmet by the chin curtain.
The chin curtain may come off, and the helmet may
drop.
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Breath Guard

The breath guard reduces fogging of the shield/visor
caused by breathing.

To install the breath guard, use the following
procedure.

Installing the Breath Guard

As shown in the drawing, insert the breath guard in
the space between the shell and the impact absorbing
liner.

Removing the Breath Guard

Pull the breath guard from the space between the shell
and the impact absorbing liner. When you pull out the
breath guard, the back side of the window beading
may come off. If this happens, grab the window
beading between the thumb and the forefinger and
return it to its location.
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Do not carry or hold the helmet by the breath
guard. The breath guard may come off,
causing the helmet to drop.
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Ear Pads

The ear pads are designed to reduce wind noise. The
ear pads can be removed. To remove or install the ear
pads, see the “Removing and Installing Inner Parts”
section.
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With the ear pads are installed, the sound
from nearby vehicles will be reduced.
Please be aware of this while riding.
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CNS-3 Shield/Visor

Before using the shield/visor for the first time
after purchase, remove the protective film from
the shield/visor.

If you pull the CNS-3 shield/visor completely down, the
shield/visor tab will clasp the hook. We recommend that
you use the shield/visor in this position while riding your
motorcycle.

Removing the CNS-3 Shield/Visor
1. Open CNS-3 shield/visor to the fully opened position
(Drawing 1).

2. While pulling the trigger down, lift and turn the shield/
visor upward by holding the bottom edge to release
hook A (Drawing 2). When hook A is released, hook B
is also released at the same time.

3. Pull the shield/visor to the direction shown in Drawing
3 and release hook C.

4. Follow the same procedure to remove the other side.
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Installing the CNS-3 Shield/Visor

1. Adjust the shield/visor to fully opened position
(Drawing 4) and insert hook B into the gear (Drawing 5).

2. Press hook A and C as per Drawing 6 to fix hooks into
the hook rail.

3. Follow the same procedure to install the other side.

4. Confirm that the shield/visor hook and gear fit properly
into the shield/visor base.

A\ WARNING

If the hook and gear are not securely fastened in the shield/
visor base, the shield/visor may come loose while riding
and an accident may unexpectedly occur. After installing
the CNS-3 shield/visor, open and close the shield/visor a
few times to confirm that the hook and gear fit securely.
With the shield/visor completely closed, confirm that the
shield/visor tab is clasped by the hook.
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Trigger

Pawi2
Shield/Visor

vy C
Hook C

ZvL—Ib
Hook rail

7vYT A
Hook A
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Read the instructions and warnings in the owner's
manual carefully before using this face shield/
visor. It is your responsibility to ensure that your
use of this face shield/visor complies with any
state or local laws.

® Tinted face shields/visors reduce light transmittance
and may impair a rider's vision in certain
circumstances increasing the likelihood of a crash
resulting in injury or death.

® Never use a tinted face shield/visor at night or in
dark or low visibility conditions. This face shield/
visor is for daytime use only.

® Never use a tinted face shield/visor while using any
other product that reduces light transmittance, such
as sunglasses or a helmet's internal sun shield.

CNS-3 —JU FOEY Ll
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Important Notice about
Handling the CNS-3 Shield/Visor
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® Do not use tinted or spectra shield/visor and
sun visor together. Or, your vision will be limited
and can be very dangerous.

@ Dirt and scratches on the shield/visor may obstruct
your view while riding and can be very dangerous! If
the CNS-3 shield/visor gets dirty or scratched, stop
using it immediately. Remove the shield/visor and
clean or replace it.

® The CNS-3 shield/visor should be cleaned with a
solution of mild, neutral soap and water. Rinse well
with pure water then wipe dry with a soft cloth. Do
not use any of the following cleaning materials:
hot water over 40°C; salt water; any acidic or
alkali detergent; benzine, thinner, gasoline, or
other organic solvents; glass cleaner; or any
cleaner containing organic solvents. If any
of these cleaners are used, the shield’s/visor's
chemical nature may be altered and safety may be
hindered.

@ Do not ride with a shield/visor that is fogged. This
may obstruct your view and can be very dangerous.
If the CNS-3 shield/visor is fogged, open the lower
air intake to circulate air within the helmet and
remove the fog from the shield/visor. Use of the
PINLOCK® EVO lens is also effective in stopping
fog.

® Remove the protective film before using the shield/
visor for the first time.

® Do not place any sticker or tape in the shield’s/
visor’s field of vision.
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Applying Silicone Oil

Applying the enclosed silicone oil to lubricate the
helmet's moving parts, such as the face cover and
shield/visor pivot points. First, remove any dirt or dust
then apply a small amount of oil to the designated part
as per drawing. Wipe away any excess oil. Check for
adequate lubrication regularly.
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Service Tool

Service tool is the tool to be used in following cases.
* Removing sun visor

(Refer to “Removing the QSV-1 Sun Visor.”)
+ Removing intercom base cover

(Refer to “When Installing the Intercom.”)
« Adjusting PINLOCK® EVO lens

(Refer to the Drawing.)
When adjusting PINLOCK® EVO lens, read the
instruction manual that comes packed with it.
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QSV-1 Sun Visor

QSV-1 Y INAF—DREIE. ¥ TIVER
1285 Y AT —REALN-TITVEY,
BYNA Y —%BIF 2L EE ROMEE
TLN=ZEFFE>TLREV, VN
P—HR2ICHNTUVEWLE, ETHICK
BETARICHAE > TRAD BT 5NBH
BEMED G U BIRTY .

QSV-1 Y NAHF—DmY A LA

The QSV-1 sun visor can be opened and
closed by sliding the sun visor lever on the
left side of the shell. To open the sun visor,
pull the lever down until it stops in the
position shown in the drawing. If the sun visor
is not fully open, it may slip down and close
unexpectedly during riding due to vibration
or other phenomena and your view may be
obstructed.

1. ZxARAN—%BEET, (T4 ZXHhN—
DR 28)

2. QSV-1HYN\AH—ETFIFET,

3. YUNAY—ERFTHE. B N\1HY—KIL
A=YV NA Y —DBICH —ERY — )L EE
LiAdr, Y N\AHF—ZRIALET (E1),

4. REAIEFECEETIMYALET,
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¥ (®2),

2. QV-1 YU NAHF—DMERD 1 ERIVE—ICE
LiAd, EAICEEGREBHEHNSY VNS —D
TILE 2 HERIVE—DIRICINF V EBHT BE
TIEHRAHET (M 2),

3. RAEECEETRYAMTET,

4. NPTV EEIR BWER
SHWHETRHEM>TLREL,

QSV-1 H Y INAH—DEW S LT
Removing the QSV-1 Sun Visor

Removing the QSV-1 Sun Visor

1. Open the face cover. See “Opening and Closing
the Face Cover.”

Lower the QSV-1 sun visor.

Hold the sun visor and use service tool to widen
the space between the sun visor holder and the
sun visor as per Drawing 1. Detach the sun visor
by rotating it in the direction shown by the arrow.

4. Follow the same procedure for the other side.

Installing the QSV-1 Sun Visor

1. Slide the sun visor lever to the position shown in
the drawing 2 and hold it not to move the holder.

2. As shown in Drawing 2, insert the convex part 1
at the bottom edge of the QSV-1 sun visor into the
holder. While rotating the sun visor upward, press
the rounded part 2 of the sun visor into the holder
until you hear it clicks.

Follow the same procedure for the other side.

Remove any fingerprints on the sun visor by
wiping with a soft, dry cloth.

QSV-1 Y NA =D SIS
Installing the QSV-1 Sun Visor

Y—ERXY—Ib

Service Tool

A\ WARNING

ELSEYMFTWERNE, EfTRICY N —
DR L. BhhERES ISR TEREL Y &
¥ QSV-1 YN H—IYUIFRIE. BRL/\—
DREZHEIE VIR L. o2\ F—DREEH R
IWE—DRICHERICIEE > TWAH R LT e
W, Eleo YV NA P —ERIVE—DREIC. BREDH
BN EERRLTIEEL,

If the sun visor is not installed properly, it may drop
unexpectedly during riding and obstruct the rider’s
vision. After installing the QSV-1 sun visor, raise
and lower the visor several times to confirm that the
protruding section of the sun visor is fit securely in
the holder’s opening. Confirm that there is no space
between the sun visor and the holder.
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Important Notice about
Handling the QSV-1 Sun Visor

° LIN—%FERLTY YN HF—D
EEFETETLLEEY, FTERY
INA Y= EFERHEVTLEE

W, BONA Y —DREEIEZBIET 5T
HEDBYVET,

© QSV-1 H /N1 HF—IZBIRIT DI HDEAE
THY. V—IVFELTOMRREIEH Y FE8A, V—
W RERIF T Y N\AF—DHTETIELEWT
fEEL,
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fe&b, MR LIEWTLEEL, BRI SN,
REERTY .

O EHB LU MY RIVAP, BRLBWRED & F
& QSV-1 Yo N\AHF—IZER LEWTLEEL,

0 QSV-1 Y NNAHF—DFENPLBITETHDERD
iF LY. KEBRTY, QSV-1 52\ H—
BENWERMIVY LIS, BEICEREH
EL. BUALTERERS D, L TLEEL,
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BANESG Y —F—HRERALEVTLE
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BRMICEEE T T AN DY ET,
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feEL,
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° Only raise or lower the sun visor
by using the lever. Never raise or
lower the sun visor directly with

your hands. This may damage the sun
visor’s raising and lowering mechanism.

® The QSV-1 sun visor is designed to provide
shade only and cannot function as a shield. Do not
ride with the shield open and using only the sun
visor.

® Do not use the sun visor together with sunglasses,
as this will dangerously darken your view!

® Raise the sun visor while riding at night, through a
tunnel, or any other low-light condition.

® Dirt and scratches on the sun visor may obstruct
your view while riding and can be very dangerous!
If the QSV-1 sun visor gets dirty or scratched, stop
using it immediately. Remove the sun visor and
clean or replace it.

® The QSV-1 sun visor should be cleaned with a
solution of mild neutral soap and water. Rinse well
with pure water then wipe dry with a soft cloth. Do
not use any of the following cleaning materials:
hot water over 40°C; salt water; any acidic or
alkali detergent; benzine, thinner, gasoline, or
other organic solvents; glass cleaner; or any
cleaner containing organic solvents. If any of
these cleaners are used, the sun visor’s chemical
nature may be altered and safety may be hindered.

® The QSV-1 sun visor has undergone anti-fogging
treatment, but may develop fog in low temperatures
or high humidity. In this case, open the lower air
intake to circulate air or raise the sun visor.

® Under certain storage conditions, humidity may
cause the outer surface of the sun visor to become
white. If this happens, take a soft, dry cloth like one
for cleaning eyeglasses and wipe the sun visor to
restore it to its original condition.

® Do not attach any stickers or tape on the QSV-1 sun
visor. They may obstruct your view.

@ |f the sun visor is not installed properly, it may drop
unexpectedly during riding and obstruct the rider’s
vision. After installing the QSV-1 sun visor, raise
and lower the sun visor several times to confirm
that the protruding section of the sun visor is fit
securely in the holder’s opening. Confirm that there
is no space between the sun visor and the holder.

EEEE.
PINLOCK® EVO lens

PINLOCK® EVO lens % ZfEDBGIE. TEMHIIC
B PINLOCK®* EVO lens [ EMRE N T BE
BB T BT,
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PINLOCK® EVO lens

Before using the PINLOCK® EVO lens, read the
instruction manual included in the package.

A ® 7 1) LIS D —)b KIT PINLOCK® EVO
lens Z38 LIcREC. BREETIRLE
WTLTIEEL,
® PINLOCK® EVO lens 1, ¥— )L F&W &
BOEPTWMETTETCLSDT. |
YI|NMTEHRERELTREL,

® PINLOCK® EVO lens B ¥ 5 &, RE
ZRRAICE > TERRDHIT SN B ETHEME
DY ET,

@ PINLOCK® EVO lens (&, 1RZET 1 IV L%
[EDBLTERLTLZEW,

® PINLOCK® EVO lens l&, ¥ — h B{AHE
SERNGT BT EICEVBNRY LD
RERELET, LHL, EEZEERLE
DEYRTVERETTNILA Y FRHE
BIENIOREEAEC & KEKRTY—k
DEIFIRRE S H W ITCHPEBRYBRE
TBHIEDNBIVET, ICCHPEYHE
E£92LE WARDBFSNAERBRTYT
DT BF7IT7A Y T—0&ERIFIY.
=)V FERIFEY LTAILA Y FA%
K<L, ITCHPRYERYRNT
fEEL,
® CNS-3 D PINLOCK® EVO lens # & h
%i581%. DKS301 ZTHAL £EL,

* PINLOCK® (&, PINLOCK SYSTEMS B.V. D& 512
TY,

® Do not use PINLOCK® EVO lens with a
tinted shield/visor at night.

® The PINLOCK® EVO lens is made of a
material that is easier to scratch than the
outer shield/visor. It should be treated with
great care.

® The PINLOCK® EVO lens may obstruct
the rider’s view in some riding positions.

® Remove the protective film before using
the PINLOCK® EVO lens.

©® The PINLOCK® EVO lens demonstrates
high effectiveness in stopping fog by
absorbing moisture. However, if the
helmet is used continuously with the
lower vent in the closed position in low-
temperature, high-humidity conditions,
the lens can become saturated with water
vapor causing streaks and fog to appear.
If streaks or fog appears, it may obstruct
your view and be very dangerous! In this
case, open the lower air intake and/or
open the shield/visor to circulate air within
the helmet to remove the streaks and fog
from the helmet.

® Purchase DKS301 for CNS-3 for
replacement of PINLOCK® EVO lens.

* PINLOCK® is a registered trademark of PINLOCK
SYSTEMS B.V.
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Replacing Interior Parts

EanZZAVAN (A

Cheek Pad (R)

A=y K (&)
Ear Pad (R)

{

FURZYTAN=(H)
Chinstrap Cover (R)

' / F—U\v K (&)
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R S AV
Center Pad

Cheek Pad (L)

Av—1\y K (B)
Ear Pad (L)

)

FURSZYTHN= ()
Chinstrap Cover (L)

HWREL 2=y B F=U v § (BEH). F
VANSYTHAN= (BER). 1¥—I\v K (BfR)
ERUNLTHESTEDNTEET, Ffeo 73
VINy FICRZ 2T ET. DAYDMERET ST
EDNTEET, REDBHERESRBLT, &%
BRITT>TLREE WL, £ 2—/\y R F—7/\y
B FYRAMS Y THAN—E BFTITNTESELT
TEACEWL, REEMT B581E. Tiik%E
BEOSZ., ELLWTFAZDEDEHRHBZEL,
o F—U )\ Rig@t A XER/N—YTT, HIZIE.
M H A XTHEBEELS LIEWBEIEF—7 /Ny K
31, EDL LEWEEIEFF—7/\y R 39 (HicH
T avi=w) 1SS LTREL,
ot a—)\y FIFERRYAXTEGVEY, T
BADE, BFHBEDOANILAY bOY A X EHR

Center pad, right and left cheek pads, right and left
chinstrap covers, and right and left ear pads can be
removed for washing. You can also adjust the fit of
your helmet by switching to the optional pads. Look
at the list and drawing of interior parts and check
whether the parts are installed or removed. Be sure to
always fix the center pad, cheek pads, and chinstrap
covers prior to riding. If necessary, use the following
table to order the proper interior parts to adjust the fit
of your helmet.

® The same cheek pads can be used with all helmet
sizes. For the M size helmet example, choose
cheek pad size 31 if you want a looser fit and size
39 for a firmer fit (both are optional parts).

® Center pads varies by model size. Confirm the size

LTLEEL, of your helmet prior to making a purchase.

S M L XL XXL

. . |[AF¥ar (ED&)/Optional (firm fit) S13 M13 L13 XL13 | XL9
‘tc\:/’)'*'t—/;"/dH 1Z%E/Standard S9 M9 L9 XL9 XL5
enterra #4732 (%) [Optional (loose fit) S5 M5 L5 XL5 N/A

N 473> (FD&)/Optional (firm fit) 39 39 39 39 35

ad },ﬂj g/ Cheek iz /Standard 35 35 35 35 31
@ 473> (%) [Optional (loose fit) 31 31 31 31 N/A
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Removing and Installing
Interior Parts

Use the following procedures to remove or install the
interior parts. Open the face cover completely when
removing or installing the interior parts.

Removing Interior Parts

1. Removing the Cheek Pads

Draw the chinstrap from slit of noise isolator.
Then unfasten the 3 snaps to remove the pad
from the cheek pad base (Drawing 1), and pull
the notch (a) from the cheek pad bracket (A)
(Drawing 2). Pull out the cheek pads sideways
when pulling out the plate from front to back.
Next, pull the notch (b) from the cheek pad
bracket (B) as per Drawing 3. Do not pull it hard.
Be sure to pull the front notch (a) out first. If you
pull out the rear notch (b) before pulling out
notch (a), the plate may be damaged.

2. Removing the Ear Pads

Unfasten the 4 clasps on the plate from the
cheek base, as shown in the drawing. Remove
the ear pad. Remove the other ear pad in the
same manner.

JAX
TV L—R—
Noise Isolator

F—=UI\y TSy k(A
Cheek pad bracket (A)

3 CaZZAV2N
737y b (B)
Cheek pad bracket (B)
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3. Removing the Center Pad

Remove the center pad by unsnapping 2 snaps
at the rear of the helmet first (Drawing 5), and
pull the front portion of the center pad from
center part as per Drawing 6.

4. Removing the Chinstrap Covers

Remove the cheek pad then unfasten the
chinstrap cover snap. Remove the cover from
the chinstrap (Drawing 7). Remove the other
chinstrap cover in the same manner.

—

of

FUANSYT
Chinstrap

N FURESyTHA
Chinstrap Cover
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Installing Interior Parts

1. Installing the Chinstrap Covers

The chinstrap covers have different shapes on
the right and left sides of the helmet. Referring
to the drawing, identify the right and left sides.
Pass the chinstrap through the cover and fasten
the snap until it clicks in place.

2. Installing the Center Pad

Adjust the side of the front plate to bracket
(Drawing 8), and slide and insert the plate into a
gap of bracket (Drawing 9).

3. Installing the Ear Pads

The ear pads are interchangeable for right and
left sides. Place ear pad section (A) between the
center pad and the impact absorbing liner as per
Drawing 11. Insert the 4 clasps on the plate in
the notches of the cheek base. Fix the ear pad
in place. Install the other ear pad in the same
manner.

>N o
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—2I\y RTZ4 v bk (B)

heek Pad Bracket (B) v e e Important Notice about
REOMY BT S TER Handling Interior Parts

N
Q¥

_ N = v 51c 0 Ry I DIFHAFH. MUNLIFEBENKRY JEB ® When attaching or detaching a hook, you should
zl;\ h;%il’é’;&éf;?\%\h l‘t?gj;éj DELZFHE. TORWIEIT>TLREW, Ky hold it near the hooked area and treat it carefully.
o N N o wEBH ~EBAERYIFTLK Insert the hook firmly until you hear it click.

1) =@~ B DIEICKY 7 EIZDABHET, HZ/Boss |f ) JENT y EBDTHET
Ry vlg. 1Ny FREIDSKRY 70 L&A %EEL b EEW, ® You can clean the inner parts by hand washing
L. AF Y EBNTHETIEDHAHRET, f o ARZESHZBEIEFHRVD. HERE CERADS them or by washing them in a washing machine
15D&SIT/Ny FATRERL, F—7/\y 1 9 BlERY MTANSGHEL T, TOWRWTHEST after placing them in a laundry net. Please treat
RFOTL— b EF—IN—XDZEEIRITIEEDIA (IEEW, HRBOBIGKEIZHDFREERL. them carefully when washing. Use Iukewarm
HET, BERIEFI6DESICF YAy T F—418w RISy k (A) FWH TKESER>THSRFLLTLLREE water. Gently squeeze the parts with a dry towel,
B/ARXTAYL—2—DRIGBLTLEE Cheek Pad Bracket (A) W REN—YDTSRAF v VD ERIET 58 then remove them and dry them in the shade. To
W, RFEFIOF—2 /8y R&, FICEETERY NHHYETDT. 8 LIE>7Y. TSRF Y prevent damage to the plastic areas of the interior
NEEN TEREIFY IS LEWTLEE W, Bk parts, do not wring them strongly and do not fold or
EFERT2EEF. TOTERCLETL., HER bend the plastic areas. Take special care if you are
NS A4F— FEERFO—IVERSD) & RS5HWL using a washing machine. Do not dry the interior
m T IKE IR TEDRMEER TESETIHL parts with a clothes dryer, as heat can damage the
4. Installing the Cheek Pads TLIEEW, N—VERIETZENDHIETD material. The impact absorbing liner (polystyrene
) A T, 40°CHEBZ D% - Rk - BEEIET7IVAY foam section) should be wet with a soft cloth dipped
Before installing the_ gheek pads, make sure that WOHREE] - XDV e vF— e AV - ZFD in a solution of mild neutral soap and water and then
the 3 hooks are positioned property shown in the HOBREE - AZAV ) —F—% BRAH% wiped. Allow time for the impact absorbing liner to
drawing. They may not be hooked if they are not F67)—FHBIFERALEVTREL, dry in the shade. Do not dry the impact absorbing

positioned properly.

liner in the sunlight or use any type of mechanical
dryer, as the impact absorbing liner is extremely
sensitive to heat. If the impact absorbing liner
is exposed to high heat of any kind, contact your
dealer or SHOEI directly for a safety evaluation. To
prevent damage, do not use any of the following
cleaning materials: hot water over 40°C; salt water;
any acidic or alkali detergent; benzine, thinner,
gasoline, or other organic solvents; glass cleaner;
or any cleaner containing organic solvents.

Identify a right and a left pad.

Insert the notch (b) into a boss of a cheek pad
bracket (B) at the rear of the helmet (Drawing
12) and slide it toward the back of the helmet.
Then, do frontward and insert the notch (a) into a
boss of a cheek pad bracket (A) as per Drawing
13. Be sure to slide the plate toward the back
of the helmet when you insert the rear section
(Drawing 12), otherwise the notch (a) may not fit
to the boss.

After the plates are inserted, pass the chinstrap
through the hollow section of the cheek pad
(Drawing 14). Fasten the snaps in 1 to 3 order
by pressing the head of the snaps firmly from
the pad side until they click in place. Press the
corner of the pad as shown in the Drawing 15
and fit the cheek pad plate securely into the
boss of the cheek pad base. Lastly, insert the
chinstrap into the slit of noise isolator as per
Drawing 16. Install the other cheek pad in the
same manner.

21



22

AV2—aLEBRYIZLE

AVEA—OALERIGIFZEEF A VF2—OLN—X
HAN—EALET, Ffee A VZ2—TLDINY T —IE
NIV A Y bOBATAICEZ/\y 7 1) —ZAX—XITEE
LET,

A V2= ALKEOER YT, B A LFIBIC DN T,
FERENZ A V2 —JLOBRGAZTESBL T
TN,

AV 2—ALA—RHN—DERYHL
YAERLEONS, Y—ERY—)VEA VR =T LN~
RAEN=ZAN—DREICE LIAF T TAXAIN—D
SAVEFTICBEDEIIC. ROKRMNABICAZ A RE
TTRYANLET, HN\—EETFI5|2kD L. A~
DR 2BNDHY FT,

When Installing the Intercom

When installing the intercom, remove the intercom base
covers. As to the battery, place it into the battery space at
the rear bottom of the helmet.

For installing and removing the intercom, please refer to
the instruction manual of the intercom you use.

Removing Intercom Base Cover

Insert the service tool in the gap between the intercom
base and the cover with pushing the tab and slide the
cover down along the side line of the face cover in the
direction of the arrow shown. Sliding the cover directly
below may damage the base.

A2 —1L
N—=RH/N\—
Intercom
Base Cover

v—Jb
Service Tool

AV Z—=ALN—=RAN—DOIY i}

1. BYNMIEICSHEIN—ZATA VI A VZ—TLR—
AAN-DLEEZEDEET (K1),

2. KHIOAMBIHHRLEFEY (K 2).

Installing the Intercom Base Cover

1. Align the upper side of the cover with the base line on
the base (Drawing 1).

2. Slide the cover up onto the base in the direction of the
arrow shown (Drawing 2).

Intercom Base Cover 2
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Removing the Battery Space Cover

Lift up the battery space cover pushing the tab in the
direction of the arrow in the drawing. After removing the
cover, remove the cushioning material from the space.
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Battery Space Cover
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Installing the Battery Space Cover

EE7VHole . EIETN

/ ~>\\\;‘ _~i” Hole

—
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Battery S Ci Tab
Insert the hooks (3 points) of the battery space cover into allery Space Lover
the fixed holes of the battery housing until they click into
position.
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® When using the intercom, the sound from
nearby vehicles can be impaired depending
on the volume settings of the intercom and
its connecting devices. Be sure to adjust your
volume accordingly so that your hearing is not
impaired.

® When the intercom is not installed to the helmet,
be sure to use the helmet with the intercom base
covers and the battery space cover equipped.

®Be sure to use SHOEI recommended intercom
exclusively designed for NEOTEC Il. For
information about SHOEI recommended
intercoms, please refer to SHOEI official website
(http://www.shoei.com/).

® Read the safety precautions of the intercom you
use carefully before using it. For information about
handling the intercom, please refer to the instruction
manual of the intercom you use.
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@ Before use, check that the shield/visor hooks and
gears are fit firmly.

® Be sure to always wear the center pad, cheek pads,
and chinstrap covers when using the helmet.

® When cleaning and caring for the helmet and
shield/visor, do not use any of the following
cleaning materials: hot water over 40°C; salt
water; any acidic or alkali detergent; benzine,
thinner, gasoline, or other organic solvents;
glass cleaner; or any cleaner containing organic
solvents. If any of these cleaners are used, the
helmet’s chemical nature may be altered and safety
may be hindered.

@ If insects become stuck to the helmet during riding
and are left in place, the helmet surface may be
corroded. They should be removed promptly.

® Be sure to use SHOEI genuine parts when replacing
the shield/visor, sun visor, or inner parts.
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Parts List

These optional parts are available for repair or
replacement.

To replace the parts, read the instruction manual that
comes packed with the parts.

©® CNS-3 Shield/Visor

® QSV-1 Sun Visor

©® PINLOCK® EVO lens (DKS301)
@ Chin Curtain

@ Breath Guard

® Face Cover Screws(2)

® Face Cover Washers, right and left
® Upper Air Intake

® Top Air Outlet

® Center Pad

® Cheek Pads (right and left)

® Chinstrap Covers (right and left)
® Ear Pads (right and left)
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Baca Buku Panduan Ini Dahulu

Produk ini ialah sebuah topi keledar
motosikal.

Gunakan topi keledar ini bagi tujuan menunggang
motosikal sahaja. Jika anda menggunakan topi
keledar ini bagi tujuan lain, ia mungkin tidak
memberikan perlindungan yang mencukupi jika
berlaku kemalangan.

Topi keledar tidak boleh melindungi
pemakainya terhadap semua impak
kelajuan tinggi dan kelajuan rendah
yang boleh dijangkakan.

Bagi perlindungan kepala yang maksimum, topi
keledar hendaklah dipakai dengan betul dan sistem
pengekalan hendaklah diketatkan di bawah dagu.
Topi keledar hendaklah membenarkan pandangan
persisian secukupnya apabila dipakai di kepala
anda. Jika topi keledar anda terlalu besar, ia boleh
meluncur pada kepala anda semasa menunggang
menyebabkan topi keledar anda menghalang
penglihatan anda atau tercabut dalam kemalangan
yang mengakibatkan kecederaan diri atau kematian.
Untuk mempelajari dengan betul cara memakai dan
mengetatkan topi keledar anda, lihat buku kecil “Cara
Menggunakan Topi Keledar Anda dengan Betul” yang
dibekalkan bersama topi keledar anda.

Kandungan dalam buku panduan ini adalah tertakluk
kepada perubahan tanpa notis.

llustrasi dalam buku panduan ini mungkin berbeza
daripada produk sebenar.

Hak cipta untuk manual ini milik SHOEI CO., LTD.
Pengeluaran semula atau penyalinan buku panduan
ini tanpa kebenaran adalah dilarang sama sekali.

Bahasa Melayu

Sahkan Item yang Dibungkus

Selepas membuka kotak produk, sila sahkan bahawa
semua bahagian dan aksesori adalah lengkap.

Topi keledar
Kanta PINLOCK® EVO (DKS301)

Pelindung Pernafasan

1

2

3

4. Beg Topi Keledar
5. Buku Panduan Arahan
6. Arahan Keselamatan
7

Label Amaran (Teg E-3: untuk Malaysia, Filipina,
Thailand sahaja)

8. Pelekat logo SHOEI (2)
9. Minyak Silikon
10. Pin PINLOCK®

11. Alat Servis

WARNING

Kami mencadangkan anda menyimpan
kotak dan bahan pengkusyenan sekiranya
anda perlu menghantar produk atau alat
ganti untuk dibaik pulih. Jika anda mahu
melupuskan bahan ini, sila ikut undang-
undang dan peraturan yang betul.

>
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Perihalan Bahagian

© ® N O N =

Butang Penutup Muka
Penutup Muka

Ambilan Udara Bawah
Tab Pelindung/Visor
Pelindung/Visor CNS-3
Pelapik Penyerap Impak
Ambilan Udara Atas
Kelompang

Dasar Pelindung/Visor

10. Tuil Visor Matahari

11. Saluran Keluar Udara di Bahagian Atas

12. Penutup Ruang Bateri

13. Penutup Dasar Interkom

14. Pengikat Dagu

15. Pelindung Dagu

Kanan Kiri

Bahasa Melayu

Sistem Pengudaraan

Istlah "kanan" dan "kiri" dalam
buku panduan ini adalah dari sudut
pandangan penunggang yang
memakai topi keledar.

A

Membuka lubang udara pada topi keledar
boleh menyebabkan peningkatan dalam
tahap hingar.

Ambilan Udara Atas

Buka

Tutup \

Ambilan Udara Bawah

Buka

Saluran

Keluar Udara di Bahagian Atas

Bahasa Melayu
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Membuka dan Menutup
Penutup Muka

Penutup muka boleh dibuka dan ditutup dengan
sekali sentuh. Untuk membuka penutup muka, tarik
ke bawah butang di bahagian tengah bawah penutup
muka dan lepaskan kunci. Angkat dan pusing penutup
muka sehingga anda mendengar bunyi klik semasa
penahan pertama masuk. Penutup muka boleh
diketatkan dalam kedudukan terbuka dengan terus
memusingkan penutup muka sehingga penutup muka
berbunyi klik dalam penahan kedua.

Untuk menutup penutup muka, pusingkan perlahan-
lahan ke bawah sehingga anda mendengar bunyi klik
apabila kunci penutup muka masuk.

A\AMARAN

®Jangan menunggang motosikal dengan
penutup muka terbuka!

® Jangan tanggalkan penutup muka daripada topi
keledar. Jika anda perlu melaraskan penutup
muka atau pelindungl/visor, rujuk penjual
atau pengedar SHOEI tempatan anda yang
berdekatan.

® Jangan tahan butang semasa menutup penutup
muka. Ini boleh menyebabkan kunci penutup
muka tidak dapat masuk. Penutup muka yang
tidak dikunci mungkin terbuka tanpa disangka
ketika menunggang dan boleh membawa kepada
kemalangan. Selepas menutup penutup muka,
pastikan ia dikunci.

® Apabila membawa topi keledar, pastikan anda
menutup penutup muka dan pastikan ia dikunci.
Membawa topi keledar dengan penutup muka tidak
dikunci boleh menyebabkan ia terbuka secara tiba-
tiba dan topi keledar mungkin terjatuh atau rosak.

® Jangan buka atau tutup penutup muka dengan
memegang pelindung dagu. Pelindung dagu
mungkin tertanggal.

Bahasa Melayu

Pelindung Dagu

Pelindung dagu mengurangkan kemasukan gelora
udara dan hingar angin ke dalam kawasan dagu topi
keledar.

Pelindung dagu boleh ditanggalkan dengan
menggunakan prosedur berikut.

Menanggalkan Pelindung Dagu

Pelindung dagu ditekan pada plat di hujung bahagian
bawah penutup muka dan diketatkan dengan 2 pin.
Rujuk kepada lukisan. Angkat plat penutup muka
berhampiran pin sebelah kanan dan kirinya, dan
tanggalkan pin yang melalui plat pelindung dagu.
Tarik keluar pelindung dagu. Tanggalkan pelindung
dagu pada kedua-dua belah kanan dan kiri.

Memasang Pelindung Dagu

Seperti yang ditunjukkan di dalam lukisan, angkat
plat penutup muka (di bahagian hujung sebelah
bawah penutup muka) dan masukkan plat pelindung
dagu dalam ruang yang dicipta. Terdapat pin pada
bahagian dalam plat penutup muka. Masukkannya
melalui lubang plat pelindung dagu. Sambungkan
pelindung dagu pada kedua-dua belah kanan dan kiri.

A

Pin

A\ AMARAN

® Setelah pelindung dagu dipasang, bunyi dari
kenderaan berdekatan akan berkurangan. Sila
peka dengan perkara ini ketika menunggang.

® Jangan tarik pelindung dagu menggunakan pin
yang dipasang. Jika anda berbuat demikian, plat
pelindung dagu atau penutup muka mungkin rosak.

® Jangan bawa atau pegang topi keledar
menggunakan pelindung dagu. Pelindung dagu
mungkin tertanggal, dan topi keledar mungkin
terjatuh.

Bahasa Melayu
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Pelindung Pernafasan

Pelindung pernafasan mengurangkan kabus daripada
pelindung/visor yang disebabkan oleh pernafasan.
Untuk memasang pelindung pernafasan, gunakan
prosedur berikut.

Memasang Pelindung Pernafasan
Seperti yang ditunjukkan di dalam lukisan, masukkan
pelindung pernafasan di tempat antara pengalihan
udara penyahfros dan pelapik serapan impak.

Menanggalkan Pelindung Pernafasan
Tarik pelindung pernafasan dari ruang antara
pengalihan udara penyahfros dan pelapik serapan
impak. Apabila anda menarik keluar pelindung
pernafasan, bahagian belakang trim getah mungkin
tertanggal. Jika hal ini berlaku, ambil trim getah
menggunakan ibu jari dan jari telunjuk, dan letak
semula di tempatnya.

>

Jangan bawa atau pegang topi keledar pada
pelindung pernafasan. Pelindung pernafasan
mungkin tertanggal, menyebabkan topi
keledar terjatuh.

Pad Telinga

Pad telinga direka untuk mengurangkan hingar udara.
Pad telinga boleh ditanggalkan. Untuk menanggalkan
atau memasang pad telinga, lihat bahagian
"Menanggalkan dan Memasang Bahagian Dalam".

Setelah pad telinga dipasang, bunyi dari
kenderaan berdekatan akan berkurangan.
Sila peka dengan perkara ini ketika
menunggang.

Bahasa Melayu

Pelindung/Visor CNS-3

Sebelum menggunakan pelindung/visor buat
pertama kali selepas pembelian, tanggalkan
lapisan pelindung dari pelindung/visor.

Jika anda menarik pelindung/visor CNS-3 ke bawah
sepenuhnya, tab pelindung/visor akan mengancing
cangkuk. Kami mengesyorkan agar anda menggunakan
pelindung/visor dalam kedudukan ini ketika menunggang
motosikal anda.

Menanggalkan Pelindung/Visor CNS-3

1. Buka pelindung/visor CNS-3 kepada kedudukan
terbuka sepenuhnya (Lukisan 1).

2. Semasa menarik pencetus ke bawah, angkat dan
pusing pelindung/visor ke atas dengan memegang
hujung bahagian bawah untuk melepaskan cangkuk
A (Lukisan 2). Apabila cangkuk A dilepaskan, cangkuk
B juga akan dilepaskan pada masa yang sama.

3. Tarik pelindung/visor ke arah yang ditunjukkan di
dalam Lukisan 3 dan lepaskan cangkuk C.

4. |kuti prosedur yang sama untuk menanggalkan
bahagian lain.

Cangkuk

@

Pelindung/
Visor

N
N

K

.

S

Cangkuk B QJ/ Cangkuk C

Cangkuk A
/

o
/? ﬁ Pencetus E
o

W

A\\
)

Cangkuk A

L Cangkuk C

7%

Rel cangkuk
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Memasang Pelindung/Visor CNS-3

1. Selaraskan pelindung/visor kepada kedudukan
terbuka sepenuhnya (Lukisan 4) dan masukkan
cangkuk B ke dalam alat (Lukisan 5).

2. Tekan cangkuk A dan C sebagaimana di dalam
Lukisan 6 untuk memasang cangkuk ke dalam rel
cangkuk.

3. Ikuti prosedur yang sama untuk memasang bahagian
lain.

4. Pastikan cangkuk pelindung/visor dan alat dipasang
dengan baik ke dalam tapak pelindung/visor.

A\ AMARAN

Jika cangkuk dan alat tidak diketatkan dengan baik di
dalam tapak pelindung/visor, pelindung/visor mungkin
menjadi longgar semasa menunggang dan kemalangan
boleh berlaku tanpa diduga. Selepas memasang
pelindung/visor CNS-3, buka dan tutup pelindung/
visor beberapa kali bagi memastikan cangkuk dan alat
dipasang dengan ketat. Apabila pelindung/visor tertutup
sepenuhnya, pastikan tab pelindung/visor bercangkuk
dengan cangkuk.

/\—/ Pelindung/

Pencetus

)

Pelindung/
Visor

Cangkuk C

Rel
Cangkuk

Cangkuk A

6

A\ AMARAN

Baca arahan dan amaran dalam manual pemilik dengan
teliti sebelum menggunakan pelindung mukalvisor ini.
Menjadi tanggungjawab anda untuk memastikan bahawa
penggunaan pelindung mukalvisor ini mematuhi mana-mana
undang-undang negara atau setempat.

® Pelindung muka/visor berwarna mengurangkan kepancaran
cahaya dan boleh menjejaskan penglihatan penunggang
dalam keadaan tertentu yang meningkatkan kemungkinan
kemalangan yang mengakibatkan kecederaan atau kematian.

® Jangan sekali-kali gunakan pelindung mukalvisor berwarna
pada waktu malam atau dalam keadaan yang gelap atau
kebolehlihatan rendah. Pelindung muka/visor ini untuk
kegunaan siang hari sahaja.

@ Jangan sekali-kali gunakan pelindung muka/visor berwarna
semasa menggunakan mana-mana produk lain yang
mengurangkan kepancaran cahaya, seperti cermin mata hitam
atau perisai matahari dalaman topi keledar.

Notis Penting tentang
Pengendalian Pelindung/Visor
CNS-3

® Jangan gabungkan pelindunglvisor berwarna gelap atau
spektrum dengan visor matahari. Atau, penglihatan anda
akan menjadi terhad dan boleh menjadi sangat berbahaya.

® Kotoran dan calar pada pelindung/visor boleh menghalang
pandangan anda semasa menunggang dan boleh menjadi
sangat berbahaya! Jika pelindung/visor CNS-3 menjadi kotor
atau tercalar, berhenti menggunakannya dengan segera.
Tanggalkan pelindung/visor dan bersihkan atau gantikannya.

® Perisailvisor CNS-3 hendaklah dibersihkan dengan larutan
sabun dan air yang tidak begitu kuat dan neutral. Bilas dengan
air bersih, kemudian lap sehingga kering menggunakan kain
lembut. Jangan guna mana-mana bahan pencuci berikut:
air panas melebihi 40°C; air masin; sebarang bahan
pencuci berasid atau beralkali; benzina, tiner, gasolin,
atau pelarut organik lain; pencuci kaca; atau sebarang
pencuci yang mengandungi pelarut organik. Jika mana-
mana pencuci ini digunakan, sifat semula jadi bahan kimia
pada pelindung/visor mungkin berubah dan keselamatan
mungkin terhalang.

@ Jangan menunggang sambil memakai pelindung/visor yang
berkabus. Tindakan ini boleh menghalang pandangan anda
dan boleh menjadi sangat berbahaya. Jika pelindung/visor
CNS-3 berkabus, buka ambilan udara bahagian bawah untuk
mengedarkan udara di dalam topi keledar dan mengeluarkan
kabus dari pelindung/visor. Penggunaan kanta PINLOCK®
EVO juga berkesan untuk menghentikan kabus.

® Tanggalkan lapisan pelindung sebelum menggunakan
pelindung/visor buat pertama kali.

® Jangan letakkan sebarang pelekat atau pita pada medan
pandangan pelindung/visor.
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Menyapu Minyak Silikon Visor Matahari QSV-1
Menyapu minyak silikon yang dibekalkan untuk Visor matahari QSV-1 boleh dibuka dan ditutup dengan
melincirkan bahagian bergerak topi keledar, seperti menggelangsarkan tuil visor matahari pada bahagian
penutup muka dan titikk pangsi pelindung/visor. kiri kelompang. Untuk membuka visor matahari, tarik tuil
Pertama, tanggalkan sebarang kotoran atau debu, ke bawah sehingga ia berhenti dalam kedudukan yang
kemudian sapu sedikit minyak pada bahagian tertentu ditunjukkan di dalam lukisan. Jika visor matahari tidak
sepertimana di dalam lukisan. Sapu sebarang lebihan terbuka sepenuhnya, ia mungkin melorot dan tertutup
minyak. Periksa pelinciran yang mencukupi dengan tanpa dijangka semasa menunggang disebabkan
kerap. getaran atau fenomena lain dan pandangan anda

mungkin terhalang.

Menanggalkan Visor Matahari QSV-1

1. Buka penutup muka. Lihat "Membuka dan Menutup
Penutup Muka."

2. Rendahkan visor matahari QSV-1.

3. Pegang visor matahari dan gunakan alat servis untuk
melebarkan ruang antara pemegang visor matahari
dan visor matahari sepertimana di dalam Lukisan 1.
Tanggalkan visor matahari dengan memusingkannya
dalam kedudukan yang ditunjukkan oleh anak panah.

4. Ikuti prosedur yang sama untuk bahagian lain.

Memasang Visor Matahari QSV-1

1. Luncurkan tuil visor matahari kepada kedudukan yang
ditunjukkan di dalam Lukisan 2 dan tahan agar ia tidak
menggerakkan pemegang.

Bahasa Melayu 2. Sepertimana yang ditunjukkan di dalam Lukisan 2,

masukkan bahagian 1 cembung di hujung bahagian

Alat Servis bawah visor matahari QSV-1 ke dalam pemegang. Ketika

- - memusingkan visor matahari ke atas, tekan bahagian 2

Alat servis adalah alat yang digunakan dalam kes bulat visor matahari ke dalam pemegang sehingga anda
berikut.

mendengar bunyi klik.
* Menanggalkan visor matahari

(Rujuk kepada "Menanggalkan Visor Matahari 3. Ikuti prosedur yang sama untuk bahagian lain.
QS<I—1") P 9e 4. Bersihkan sebarang cap jari pada visor matahari dengan

« Menanggalkan penutup tapak interkom mengelap menggunakan kain yang lembut dan kering.

(Rujuk kepada "Apabila Memasang Interkom")
 Melaraskan kanta PINLOCK® EVO

(Rujuk kepada Lukisan)
Apabila melaraskan kanta PINLOCK® EVO, baca Alat Servis
buku panduan arahan yang didatangkan bersamanya.

0,
\
\Aat Servis

Menanggalkan Visor Matahari QSV-1 Memasang Visor Matahari QSV-1

Bahasa Melayu

A\ AMARAN

Jika visor matahari tidak dipasang dengan betul, ia mungkin
terjatuh tanpa disangka semasa menunggang dan menghalang
penglihatan penunggang. Selepas memasang visor matahari
QSV-1, naikkan dan rendahkan visor beberapa kali untuk
memastikan bahagian visor matahari yang terjojol dipasang
dengan ketat dalam pembuka pemegang. Pastikan tiada ruang
antara visor matahari dan pemegang.
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Notis Penting tentang
Pengendalian Visor Matahari
QSV-1

° Hanya naikl atau r visor
matahari menggunakan tuil. Jangan
sesekali menaikkan atau merendahkan

visor matahari dengan tangan anda. Ini boleh
merosakkan mekanisme menaikkan dan
merendahkan visor matahari.

® Visor matahari QSV-1 direka untuk memberi
teduhan sahaja dan tidak boleh bertindak sebagai pelindung.
Jangan menunggang dengan pelindung terbuka dan
menggunakan visor matahari sahaja.

@ Jangan pakai cermin mata hitam ketika menggunakan visor
matahari, kerana ini akan menggelapkan pandangan anda
dan berbahaya!

® Naikkan visor matahari ketika menunggang pada waktu
malam, melalui terowong atau mana-mana keadaan
bercahaya rendah yang lain.

@ Kotoran dan calar pada visor matahari boleh menghalang
pandangan anda semasa menunggang dan boleh menjadi
sangat berbahaya! Jika visor QSV-1 menjadi kotor atau
tercalar, berhenti menggunakannya dengan segera.
Tanggalkan visor matahari dan bersihkan atau gantikannya.

@ Visor matahari QSV-1 hendaklah dibersihkan dengan larutan
yang tidak begitu kuat, sabun neutral dan air. Bilas dengan
air bersih, kemudian lap sehingga kering menggunakan kain
lembut. Jangan guna mana-mana bahan pencuci berikut:
air panas melebihi 40°C; air masin; sebarang bahan
pencuci berasid atau beralkali; benzina, tiner, gasolin,
atau pelarut organik lain; pencuci kaca; atau sebarang
pencuci yang mengandungi pelarut organik. Jika mana-
mana pencuci ini digunakan, sifat semula jadi bahan kimia
pada visor matahari mungkin berubah dan keselamatan
mungkin terhalang.

@ Visor matahari QSV-1 telah melalui rawatan anti-kabus,
tetapi ia boleh mencipta kabus dalam suhu rendah atau
kelembapan tinggi. Dalam hal ini, buka ambilan udara bawah
untuk menyebarkan udara atau naikkan visor matahari.

® Dalam keadaan penyimpanan tertentu, kelembapan boleh
menyebabkan permukaan luar visor matahari menjadi
putih. Jika ini berlaku, ambil kain lembut dan kering seperti
kain untuk membersihkan cermin mata hitam dan lap visor
matahari untuk mengembalikan kepada keadaan asalnya.

® Jangan tampal pelekat atau pita pada visor matahari QSV-1.
la boleh menghalang pandangan anda.

® Jika visor matahari tidak dipasang dengan betul, ia
mungkin terjatuh tanpa disangka semasa menunggang
dan menghalang penglihatan penunggang. Selepas
memasang visor matahari QSV-1, naikkan dan rendahkan
visor matahari beberapa kali untuk memastikan bahagian
visor matahari yang terjojol dipasang dengan ketat dalam
pembuka pemegang. Pastikan tiada ruang antara visor
matahari dan pemegang.
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Kanta PINLOCK® EVO

Sebelum menggunakan kanta PINLOCK®* EVO,
baca buku panduan arahan yang didatangkan di
dalam bungkusan.

® Jangan guna kanta PINLOCK® EVO
bersama pelindung/visor berwarna sedikit
pada waktu malam.

®Kanta PINLOCK® EVO diperbuat
daripada bahan yang lebih mudah
tercalar berbanding pelindung/visor di
bahagian luar. la hendaklah dikendalikan
dengan penuh berhati-hati.

@ Kanta PINLOCK® EVO boleh menghalang
pandangan penunggang dalam
kedudukan tunggangan tertentu.

® Tanggalkan saput pelindung sebelum
menggunakan kanta PINLOCK® EVO.

® Kanta PINLOCK® EVO menunjukkan
keberkesanan  yang  tinggi  untuk
menghentikan kabus dengan menyerap
kelembapan. Namun, jika topi keledar
digunakan secara berterusan dengan
lubang udara bawah dalam kedudukan
tertutup dalam suhu rendah, keadaan
kelembapan yang tinggi, kanta boleh
menjadi tepu dengan wap air yang
menyebabkannya berjalur dan kabus
muncul. Jika jalur atau kabus muncul,
ia boleh menghalang pandangan anda
dan boleh menjadi sangat berbahaya!
Dalam hal ini, buka ambilan udara bawah
dan/atau buka pelindung/visor untuk
menyebarkan udara di dalam topi keledar
bagi menghilangkan jalur dan kabus dari
topi keledar.

® Beli DKS301 untuk CNS-3 untuk gantian
kanta PINLOCK® EVO.

* PINLOCK® adalah tanda dagang berdaftar
PINLOCK SYSTEMS B.V.

Bahasa Melayu
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Menggantikan Bahagian Dalam

Lapik Pipi (Kn)

Pad Telinga (Kn)

>

Penutup Pengikat Dagu (Kn)

Lapik Tengah

)

Lapik Pipi (Kr)

Pad Telinga (Kr)

Penutup Pengikat Dagu (Kr)

Lapik tengah, lapik pipi kanan dan kiri, penutup
pengikat dagu kanan dan kiri, dan pad telinga kanan
dan kiri boleh ditanggalkan untuk dicuci. Anda juga
boleh melaraskan kesesuaian topi keledar anda
dengan menukar kepada lapik pilihan. Lihat senarai
dan lukisan bahagian dalam dan pastikan bahagian
dipasang atau ditanggalkan. Pastikan anda sentiasa
mengetatkan lapik tengah, lapik pipi dan penutup
pengikat dagu sebelum menunggang. Jika perlu,
guna jadual di bawah untuk menyusun bahagian yang
betul untuk melaraskan kesesuaian topi keledar anda.

® Lapik pipi yang sama boleh digunakan dengan
semua saiz topi keledar. Contohnya, untuk topi
keledar bersaiz M, pilih lapik pipi bersaiz 31 jika
anda mahu lebih longgar dan saiz 39 untuk lebih
ketat (kedua-duanya adalah bahagian pilihan).

® Lapik tengah berbeza mengikut saiz model.
Pastikan saiz topi keledar anda sebelum membuat
pembelian.

S M L XL XXL
Pilihan (ketat) S13 M13 L13 XL13 XL9
Lapik Tengah Standard S9 M9 L9 XL9 XL5
Pilihan (longgar) S5 M5 L5 XL5 N/A

Pilihan (ketat) 39 39 39 39 35

Lapik Pipi Standard 35 35 35 35 31
Pilihan (longgar) 31 31 31 31 N/A

Bahasa Melayu

Menanggalkan dan
Memasang Bahagian Dalam

Guna prosedur berikut untuk menanggalkan atau
memasang bahagian dalam. Buka penutup muka
sepenuhnya apabila menanggalkan atau memasang
bahagian dalam.

Menanggalkan Bahagian Dalam

1. Menanggalkan Lapik Pipi

Tarik pengikat dagu dari belahan pengasing
hingar. Kemudian, ketatkan 3 klip untuk
menanggalkan pada dari tapak lapik pipi
(Lukisan 1), dan tarik takuk (d) dari pendakap
lapik pipi (A) (Lukisan 2). Tarik keluar lapik pipi
sisi apabila mengeluarkan plat dari hadapan
ke belakang. Seterusnya, tarik takuk (b) dari
pendakap lapik pipi (B) sebagaimana di dalam
Lukisan 3. Jangan tarik dengan kuat. Pastikan
menarik _takuk h: n keluar
terlebih dahulu. Jika anda menarik keluar takuk
belakang (b) sebelum menarik keluar takuk (a
plat mungkin boleh rosak.
2. Menanggalkan Pad Telinga

Longgarkan 4 cangkuk pada plat dari dasar pipi,
sepertimana yang ditunjukkan di dalam lukisan.
Tanggalkan pad telinga. Tanggalkan pad telinga
yang lain dengan cara sama.

Hadapan

Belakang

Hingar

Pengikat
dagu

Pengasing

b

1
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>
&
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3.

Menanggalkan Lapik Tengah

Tanggalkan lapik tengah dengan mencabut 2
klip di bahagian belakang topi keledar terlebih
dahulu (Lukisan 5), dan tarik bahagian hadapan
lapik tengah dari bahagian tengah sepertimana
di dalam Lukisan 6.

Menanggalkan Penutup Pengikat Dagu

Menanggalkan lapik pipi, kemudian longgarkan
klip penutup pengikat dagu. Tanggalkan penutup
dari pengikat dagu (Lukisan 7). Tanggalkan
penutup pengikat dagu yang lain dengan cara
sama.

Hadapan

Belakang

ﬂ Pengikat Dagu

=

N Penutup Pengikat

Dagu
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Memasang Bahagian Dalam

1.

Memasang Penutup Pengikat Dagu

Penutup pengikat muka mempunyai bentuk
berbeza pada sebelah kiri dan kanan topi
keledar. Merujuk kepada lukisan, kenal pasti
sebelah kanan dan kiri. Tarik pengikat dagu
melalui penutup dan ketatkan klip sehingga ia
klik di tempatnya.

Memasang Lapik Tenga

Laraskan bahagian plat tengah ke pendakap
(Lukisan 8), dan luncurkan dan masukkan plat
ke dalam jurang pendakap (Lukisan 9).

Memasang Pad Telinga

Pad telinga boleh ditukar ganti untuk sebelah
kanan dan kiri. Letakkan bahagian pad telinga
(A) antara lapik tengah dan pelapik penyerap
impak sepertimana di dalam Lukisan 11.
Masukkan 4 cangkuk pada plat dalam takuk
dasar pipi. Pasang pad telinga di tempatnya.
Pasang pad telinga yang lain dengan cara
sama.

>N «

Penu\up Pengikat Dagu
(Kr)

Penutup Pengikat Dagu
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4. Memasang Lapik Pipi

Sebelum memasang lapik pipi, pastikan 3
cangkuk ditempatkan dengan betul seperti yang
ditunjukkan di dalam lukisan. la mungkin tidak
bercangkuk jika tidak ditempatkan dengan betul.

Kenal pasti lapik sebelah kanan dan kiri.

Masukkan takuk (b) ke dalam tombol pendakap
lapik pipi (B) di bahagian belakang topi keledar
(Lukisan 12) dan gelangsarkannyanya ke
belakang topi keledar. Kemudian, gerakkan
ke hadapan dan masukkan takuk (a) ke dalam
tombol pendakap lapik pipi (A) sepertimana
di dalam Lukisan 13. Pastikan anda
menggelangsarkan plat ke arah belakang topi
keledar apabila anda memasukkan bahagian
belakang (Lukisan 12), jika tidak, lekuk (a)
mungkin tidak muat dengan tombol.

Selepas plat dimasukkan, hulur pengikat dagu
melalui bahagian berlubang pada lapik pipi
(Lukisan 14). Ketatkan klip dalam urutan 1
hingga 3 dengan menekan kepala klip dengan
kuat dari bahagian lapik sehingga ia klik di
tempatnya. Tekan penjuru pad seperti yang
ditunjukkan di dalam Lukisan 15 dan muatkan
plat lapik pipi dengan ketat ke dalam tombol
dasar lapik pipi. Akhir sekali, masukkan pengikat
dagu ke dalam belahan pengasing hingar
sepertimana di dalam Lukisan 16. Pasang lapik
pipi yang lain dengan cara sama.

Hadapan

(TN

ap Lapik Pipi (B)
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Notis Penting tentang
Pengendalian Bahagian Dalam

® Apabila memasang atau menanggalkan cangkuk,
anda hendaklah memegangnya berdekatan
kawasan yang bercangkuk dan melakukannya
dengan berhati-hati. Masukkan cangkuk dengan
ketat sehingga anda mendengar bunyi klik.

® Anda boleh membersihkan bahagian dalam
dengan  membersih  menggunakan  tangan
atau menggunakan mesin basuh selepas
memasukkannya di dalam net dobi. Lakukannya
dengan berhati-hati ketika mencuci. Guna air
suam-suam kuku. Perah perlahan-lahan bahagian
dengan tuala kering, kemudian, tanggalkan
dan jemur di tempat teduh. Untuk mencegah
kerosakan pada kawasan plastik bahagian dalam,
jangan perah dengan kuat dan jangan lipat atau
bengkokkan kawasan plastik. Berhati-hati jika anda
menggunakan mesin basuh. Jangan keringkan
bahagian dalam dengan pengering pakaian, kerana
haba boleh merosakkan bahan. Pelapik penyerap
impak (bahagian busa polistirena) hendaklah
dibasahkan dengan kain lembut yang dicelup di
dalam larutan sabun dan air yang tidak berapa kuat,
kemudian lap. Biarkan pelapik penyerap impak
kering di tempat teduh. Jangan keringkan pelapik
penyerap impak di bawah sinaran matahari atau
guna jenis pengering mekanikal, kerana pelapik
penyerap impak sangat sensitif terhadap haba.
Jika pelapik penyerap impak terdedah kepada
haba yang tinggi, hubungi penjual, pengedar atau
SHOEI secara terus untuk mendapatkan penilaian
keselamatan. Untuk mencegah kerosakan, jangan
guna mana-mana bahan pencuci berikut: air panas
melebihi 40°C; air masin; sebarang bahan pencuci
berasid atau beralkali; benzina, tiner, gasolin, atau
pelarut organik lain; pencuci kaca; atau sebarang
pencuci yang mengandungi pelarut organik.

16|

Pengasing
Hingar

Pengikat
Dagu
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Apabila Memasang Interkom Menanggalkan Penutup Ruang Bateri ) T
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T
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Angkat penutup ruang bateri dengan menekan tab
mengikut arah anak panah yang ditunjukkan di dalam
lukisan. Selepas menanggalkan penutup, tanggalkan
bahan pengkusyenan dari ruang tersebut.

Apabila memasang interkom, tanggalkan penutup tapak
interkom. Untuk bateri, letakkannya ke dalam ruang bateri
pada bahagian bawah belakang topi keledar.

Untuk memasang dan menanggalkan interkom, sila rujuk
buku panduan arahan interkom yang anda gunakan.

Menanggalkan Penutup Tapak Interkom
Masukkan alat servis di dalam jurang antara tapak

interkom dan penutup dengan menekan tab dan
gelangsarkan penutup ke bawah di samping garis
s_ebe!ah penutup muka mengikut arah anak panah yang Penutup Dasar Had
ditunjukkan. Gelangsarkan penutup secara terus ke Interkom adapan
bawah boleh merosakkan tapak. \
Bahasa Melayu
i —— Lubang \K Lubang
Memasang Penutup Ruang Bateri .
Masukkan cangkuk (3 titik) pada penutup ruang bateri ke :
dalam lubang tetap perumah bateri sehingga ia klik pada
kedudukannya. /‘—_,%
—
= /ﬁ
——<
&5
Penutup Ruang Bateri/\/ Tab
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Garis Tapak

Memasang Penutup Tapak Interkom A AMARAN

® Apabila menggunakan interkom, bunyi dari
kenderaan berhampiran boleh terganggu
bergantung pada tetapan kelantangan interkom
dan peranti yang bersambung. Pastikan anda
melaraskan kelantangan sewajarnya agar

Penutup Dasar pendengaran anda tidak terjejas.
Interkom 1

1. Jajarkan bahagian atas penutup dengan garis tapak
pada tapak (Lukisan 1).

Bahasa Melayu

2. Gelangsarkan penutup ke atas tapak mengikut arah
anak panah yang ditunjukkan (Lukisan 2).

=
Vil

Bahagian atas
penutup

® Apabila interkom tidak dipasang pada topi keledar,
pastikan anda menggunakan topi keledar bersama
penutup tapak interkom dan penutup ruang bateri
yang diberikan.

® Pastikan anda menggunakan interkom yang
disyorkan SHOEI yang direka secara eksklusif
untuk NEOTECII. Untuk mendapatkan maklumat
tentang interkom yang disyorkan SHOEI, sila rujuk
laman web rasmi SHOEI (http://www.shoei.com/).

Penutup Dasar ® Baca

langkah-langkah keselamatan interkom
Interkom 2

yang anda gunakan dengan teliti sebelum
menggunakannya. Untuk mendapatkan maklumat
tentang pengendalian interkom, sila rujuk buku
panduan arahan interkom yang anda gunakan.
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® Sebelum guna, pastikan cangkuk pelindung/visor
dan alat telah dipasang dengan ketat.

® Pastikan anda sentiasa memakai lapik tengah, lapik
pipi, penutup pengikat dagu apabila menggunakan
topi keledar.

® Apabila membersih dan menjaga topi keledar
dan pelindung/visor, jangan guna mana-mana
bahan pencuci berikut: air panas melebihi 40°C;
air masin; sebarang bahan pencuci berasid atau
beralkali; benzina, tiner, gasolin, atau pelarut
organik lain; pencuci kaca; atau sebarang
pencuci yang mengandungi pelarut organik.
Jika mana-mana pencuci ini digunakan, sifat
semula jadi bahan kimia pada topi keledar mungkin
berubah dan keselamatan mungkin terhalang.

® Jika serangga terperangkap pada topi keledar
semasa tunggangan dan tertinggal di situ,
permukaan topi keledar mungkin terhakis. la
hendaklah dibuang dengan segera.

® Pastikan anda menggunakan bahagian SHOEI
yang asli apabila menggantikan pelindung/visor,
visor matahari atau bahagian dalam.

Senarai Bahagian

Ini adalah bahagian pilihan yang boleh didapati untuk
pembaikan dan penggantian.

Untuk menggantikan bahagian, baca buku panduan
arah yang didatangi bersama bahagian.

® Pelindung/Visor CNS-3

@ Visor Matahari QSV-1

© Kanta PINLOCK(R) EVO (DKS301)

® Pelindung Dagu

® Pelindung Pernafasan

@ Skru Penutup Muka(2)

® Pencuci Penutup Muka, kanan dan kiri
©® Ambilan Udara Atas

@ Saluran Keluar Udara di Bahagian Atas
® Lapik Tengah

® Lapik Pipi (kanan dan kiri)

® Penutup Pengikat Dagu (kanan dan kiri)
® Pad Telinga (kanan dan kiri)





